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To travel on the Continent of 
Europe withont being able to speak 
French, is to be dniing snob travelling 
a sort qf deqf and dumb perêon, 

A yonng man is worth a great 
deal more when he possesseB the 
French langnage than when he does 
not. 

By learning French weU, yoa wUl 
really become more thoroughly ao- 
quainted with yonr own langnage. 

W. COBBITT. 



Voyager sur le Continent de l'Eiio 
rope sans ponToir parler français, 
c'est être, pendant le voyage une 
etpèee de iowrd et muet. 

Un jeune homme est d'une valeur 
beanoonp plus hante quand il possède 
la langue française que quand il ne la 
sait point. 

En apprenant hien le français vous 
oonnaitrez réellement beaucoup mieux 
votre propre langue. 

W. COBBBTT. 
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TO 

JOHN CORNFORTH, ESQ., 

A LOVEE OF LITEEATUEE AND ART, 

AND A PBOMOTBR OF THB CAUSE OF OBNEBAL EDUCATION, 

THESE PAGES AEE INSCEIBED, 

AS A SLIGHT TESTIMONY OF HIGH ESTEEM 

AND AFFECTIONATE RESPECT. 



Whj are the Engliah so shy, so reluctant generally 
to speak Erench ? 

Because they are afraid of committing themselves — 
of making blunders. 

Well, let them hâve the means of avoiding most of 
thèse blunders, and then the diffidence, the mauvaise 
honte may vanish away. 
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Letteb I. 

Dangeroas spots. — Frogs. — Leather. — Fish and poison. — Fuss in boots.— -A bill 
and a note, a cap and a bonnet.-^Yes, no. — Mr my ooachman. — ^Y6u and 
thon. — Beaucoup de pommeg de terre, 

Belusageland, August 15th, 1856. 

My dear Eichard, 

They make charts for sailors, wliich point ont dangerous 
spots to be avoided. Whilst you are navigating the sea of 
French Studies, I will do something of the sort iot you, and 
point ont some of those mistakes which might expose you to 
inconvenience. I say some, for I hâve no room for ail, and 
moreover, thongh I once wrote " Six Lessons intended to pre- 
vent Statesmen from nsing false Grammar," I do not prétend 
to know every thing, and I fully concur in the sentiînént of 
an eminent Professor, Mr. E. Houseal, who, when asked 
something he did not know, answered : " I know enough to 
hâve the right to say — I do not know," ** Xen sais cbssezpour 
avoir le droit de dire ,. .Je ne sais pas" 

However, if you study what is contained in this letter, and 
the next I intend to send to you, my dear boy, if you hear 
and read a great deal, if you practise and work a ^eat deal, (as 
befits the son of a farmer and soldier) no one will ever apply 
to you what Chaucer says in the Canterbury Taies : 

" And French she spake feteously. 
For French of Farys was to her unlmowe." 

And first, if you please, let me talk a little about things to 
eat. When you want a pudding, ask for un pudding, and not 
un boudin (as some books womd bave it); if you order un 
boudin, they will bring you a pig's-pudding. If you wish to 
hâve two boiled eggs, taie care you say deux œufs à la coque 
(deuz CBU à la cockj, and not douze, which would be twefve. 
Again, make no confusion between 6, cinq francs, and 100, 
cent francs, (one is pronounced nearly as seng, the other as 
8AWNG.) Do you want a boiled chicKenP ask for un poulet 
bouilli, not à la coque ; beware ! And if you désire it to be 
stuffed, say farci, not empaillé, ^bicb. T[i^«xA %\?QSft^ ^s^ '^'^ 
crocodiles of the Jardin des Plantes. 
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A- propos of crocodiles — a word about tro^s, grenouilles. 
Do you know who are the great froç-eaters m Paris P The 
Engush. On Farisian tables, and in places frequentecl by the 
French only, this interestin^ animal is scarcely ever to be 
found ; if you are very désirons of seeing the croakinff in- 
habitants of the marshes cooked, you mnst dine at the Palais- 
Boyal, at those places patronized by the Enslish, at Véry's, 
or les Frères Provençaux. They are found there, the artide 
being often asked for by those Tourists, with whom frioasseed 
frogs are an essential item of a trip to Paris. 

Beans, lobsters, are des ha/ncots, des homards^ pronounced 
day arrickoh, day ommarr, not days (which would be What 
they call des cuirs, leather, or des liaisons dangereuses^ 
dangerous connections); attention to that! If you want 
some fish, do not ask for du poison (poison), but du 
poisson, fish, hissing the ss well. A leg of mutton is un 
gigot ; a leg of chickén is une cuisse de poulet, not une jambe ; 
that would give the idea of trousers and boots. A-propos 
of boots, tell your dear sister never to say " mes bottes," for 
goodness' sake, for she would thereby at once call to our 
imagination the big boots of Puss in Boots, le Chat hotte, 
or at least those of a mustachioed dragoon. She must say 
mes brodequins, or mes bottines. 

If she wish to exclaim, "Is itP"she should not say, "est- 
ce P" but Vraiment ? That will do in this manner, is Ce sera 
bien de (not dans) cette manière. 

The dining-room is la salle à manger, but the sleeping- 
room la chambre a coucher. When you hâve taken or eaten 
your dinner. Quand vous avez dîné chez le Sestaurateur, ask 
for the bill, la carte à payer (or still better, Vaddition) ; 
mind in other cases to say, la note, le mémoire. Strang^e 
contrasts ! a bill is une note, and a note is un billet ; à cap is 
un bonnet, and a bonnet is wn, chapeau ; a bullet is une balle, 
and a bail is un boulet; a curate is un vicaire, and a vicar is 
un cttré. Hère are others. A physician is un médecin; un 
physicien is a philosopher, as I^wton. A sensible man is un 
homme sensé ; un homme sensible, is a man of feeling. Be 
both if you can. Spirit is vivacité, énergie ; esprit means 
mind or wit. A tutor is un précepteur, un professeur ; un 
tuteur is a guardian. A pupil is un élève ; un pupille is a 
ward. Un fou is an odd, an eccentric fellow, or a madman, 
and un sot \A 9k fool. 

But however stupid, bête, one must be polite ; so, neyer 

answer Yes or No, Oui, Non, without adding Monsiewr, 

Ji/adame, or Mademoiselle; it woxild be very rude, worse 
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than a mistake in syntax — ^in fact, almost as amiable as if 
yon gave a blow with a stick, un coup de bâton. 

When you mention a relation or the person with whom 
you speak, put Monsieur, Madame, &c., before votre : Mon^ 
sieur votre firhre. But recollect it is to be put only before 
vol/re, vos, and not before mon, ma, mes* Why not P Because 
that would be paying a compliment to your own relations, 
almost to 3rourself. 

It is said (but I do not youch for the truth of the story) 
that a foolish, proud man, haying called once upon M. de 
Talleyrand, incessantly loaded his sentences with thèse ex- 
pressions : Monsieur mon père, Madame ma tante, etc. The 
witty prince at last losing his patience, rang the bell, and 
criea ont to the footman, who entered, " Mr. my footman, tell 
Mr. my coachman, to put Messrs. my horses to Mrs. my car- 
nage ! ' ^^Mon^,ewr mon laquais, dites à Monsieur mon cocher, 
de mettre Messieurs mes chevaux à Madame ma voiture !" 

Since we are on the subject of politeness, (a yery good 
thing) remark that in one respect the English are more 
gallant than the French; we say ''Ladies and Gentlemen," 
but they say "Messieurs et Mesdames,** In France the 
second person singular tu, thon, is generally used between 
near relations, (in spite of the efforts of some to cause the 
stately vous, you, to preyail,) and also between intimate 
friends and scnool-fellows. We must confess that in this, 
English, which, to friend or foe, to the nothin^-at-all, or to 
the beloyed, always uses the indiffèrent you, is inferior to 
other languages. Tt is true, Quakers and stage Someos may 
tutoyer, thee-thou, as the glorious Gfeon^e Fox says, but that 
is not enough ; I wish we wer'nt so stiff and genteel ! 

Do you like thatP is Aimez-vous cela? but How do you 
like P is Comment trouvez^ous cela ? The answer to the nrst 
must neyer be très-bien, but beaucoup (bo-coo). Mieux, better, 
beaucoup, much, should go immediately after the yerb ; thus 
say : J^aime mieux cela, and not cela mieux. 

A propos of beaucoup, I will tell you, to end this scribbling, 
ce ffriffbwnaae, that lately a citizen of Bristol, who had nes- 
lectea to foUow my firiend Hood's adyiee (Study well tEd 
Limo of France !), being at a restaurateur's, cried : " Gturçon ! 
un bifteck ayec beaucoup de pommes de terre !" — ** Oui Mon' 
sieur, avec beaucoup de plaisir,** said the polite waiter. — 
"Non, non, non/** shouted the burgess, "o/vec beaucoup de 
pommes d€ terre P* 

Adieu, mon eher enfant. A bientôt. 

WXLLUM COBBETT, a^îSA (dit) -STBÏtai ^Q^^TSTKVS:^* 
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LSTTEB II. 

A band> a box, a bell. — ^A géntlemarï. — Hoitie and poMe. — Baked ^pplea and 
polished steel.— -A meroluuit andaitradeaman.— Momonyms. — Chess;— Pro- 
Terba.— Idioms. — Ariohbeggar. 

' ' Le 16 Septembre 1856. 

Mon cher Eichard, 

Jie continue ma tâche of a literary laundress, the taak 
of washiDg off or preventing stains, les taches, in languagd. 

A Bachelor (of Arts) is tm Bachelier ; an unmarried man 
un garçon ; a band is les musiciens, la musique ; ûHe bande is 
taken in a bad sensé, une bande de brigands for instance ! A 
box to put things in, is une boîte, une caisse ; box-woodis 
buis ; a Dox at tne théâtre is une loge ; a box on the ear is un 
soufflet, which I wish you neither to give nor receive. To 
beat is battre; se battre is to fight ; bâtir is to build. A book- 
seller's shop is u>ne librairie ; a library is une bibliothèque. 

New, for something physical, is n£uf; otherwise, noùveaii; 
un habit neuf; un nowoeau poème. Time, temps ; each time, 
chaque fois ; temps means also weather. To walk for pleasure 
is se promener ; as opposed to ride, it is aller à pied. A 
wealtny man is un homme riche ; a good man is un homfme 
de bien, un brave homme ; a brave man is ttn homme brave, 

A gentleman is tm monsieur, or un hofltms comme il faut ; 
aentilhomme means of gentle, of noble birth ; many are des 
nommes comme il faut, though they are not gentilshonhmes, 
and conversely some gentilshommes are not gentlemen: it 
dépends on éducation and will. 

jRemember that jeunes personnes in French meaiis only 
young ladies ; to csJl young gentlemen so, is to give them at 
once petticoats and bonnets ; you must say les jeunes gens, 
Iting the bell is merely sonnez. Do not say, Sonnez la cfoche 
(almost a Tom bell) ! A room bell is une sonnette, 

Country, the whole land, is le pays ; our own country is la 
patrie', as opposed to town, country, the dear fields, is la 
campagne, ny the bye, some reproach the French with not 
havmg the word home, sweet home ; but they hâve le doux 
chez soi : il n'est point de petit chez soi, say they. After ail 
they could reproach us with not having the noble Word 
Patrie. But it is sheer nonsense to prétend that the absence 
of a word indicates the absence of the thing meant by it : thé 
French hâve no such words as fashionable, comfortable, and 
wit (for which esprit, miaà, is used), but I hope, mv deap 
Richard, you will never be so much prejudiced as to belieye 
that in France there is no fashion, no comfort, no wit, and 
that the Euglish, though wantin^ the words, hâve not tho 
notion ofFatrie, nor that of Ennui. 
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This wbuld be as impertdnent and untrue as Count de Laora- 
^uais' taie, who said tnat the only ripe fruit he had found in 
England, was— baked apples, des pommes cuites, and the only 
polish — ih&t of Bteèï, de r acier poli, 

Let us go on. Are you cold P is expressed by Avez-vous 
froid ? Etes-TOus froid P wôuld be, Are you of a cold dispo- 
sition P Carnage is voiture ; carrosse would now mean an 
old-fashioned, or at least a state coach« like that of the Lord 
Mayor. E<emember that a merchant is un négociant; un 
ma/rchamd is a tradesman. A lawyer's clerk is i^ clerc; other 
olerks are des conwiis. 

Translate to Jmow by connaître, when you speak of a per- 
son, oi: mean a gênerai acquaintance with a thing : Je connais 
M, Sunt ; ^ Je cpnn>ais les JStats-unis ; in other cases use 
savoir, chiefly wheh knoi^ is followed by que : Je sais ma 
leçon; "Je sais qtib Je ns sais rien," said Hocrates. 

îRemark that I hâve written, M, Sunt, In French théy 
do not call an Englishman, Mr.; an Italian, Signor; a 
Spaniard, Seiior; and a JGrerman, Herr: çvery one is Mon- 
sieur (or Madame, of course). When writing to the perron, 
it is spelt in f uU ; otherwise abridged into M, and M^, 

Aussi in the beginning of a sentence means thus, not also. 
Then (therefore) is donc; then (afterwards) is puis, ensuite* 
Revenir îs used with référence to the place where the person 
is who speaks ; retourner with référence to the place where 
he is not : Sevenez ici, ne retotimez pa>s là, Year preceded 
by a cardinal number is an : trois ans ; otherwise it is ex- 
pressed by anTiée, To-night (up to twelve o'dock) is soir, 
not nuit. Un livre is a book, une livre a pound ; le vice îs 
^he vice» and la ins.ïké screw. 

Hère are some other words which are pronounced the same, 
but hâve différent meanings ; they are called Homonyms : 



Amande, aldiond ; atnende, fine. 
Ancre, ancbor ; encre, ink. 
Autel, altar ; hâtel, hôtel. 
Biète, heer, cotàn,' 
dn^j five ; sain, sound ; saint, 

holy; sein, bosom ; seing, seal. 
Centf handred ; sang, blood ; sanSi 

without ; sens, sensé. 
Chaur, chorus ; cour, heart. . 
Qfone, swan ; signe, sign. 
FMm, hufagéf ; fin, end. 
Foi, faith ; foie^ liver j fois», time. 
Maire, mayor; mer, sea; mère, 

mother. '^ 

Moi^ me ; mois, month. 



Pain, bread ; pin^ûr. 

Paire ^ pair; éPère, father ; pair, 

equal or peeir. 
Peau, skin ; pût, Pô. 
Pêche, fisking, ]>each. 
Poêle, stove, frying-pan. [pitch. 
Poids, weight; pois, pea; poi«. 
Saut, leap; seettu, seal; seau, 

bucket; sot, fool. . 
Tanie, aunt ; tente, tent. 
Tour, tum, tower, trick, walk. ■* ' ' 
IVibUi trihe; /rtdu^ tribute. 
Ver, worm ;, r^e, glass ; vers, 

verse; «€r<,çc««û>. 
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Do j6u play at ohessP Jouez^ous aux échecs? Àt ail 
eTeûts do not forget the French names of ïke cheas-men, 
pièces : A man is un pion, the castle is la tour, the knight» 
le cavalier, the king and the qneen, le roi et la reine, of 
oonrse, but the bishop is le fou, the fool ! How impertinent! 
I am not sorprised at the Frenoh being a revolutionary 
people ! I forgot to put this on the Grid-iron of my Politieal 
Megister. The elej^t Mrs. Grore has however paid a huffe 
compliment to their chief city : "After I had lived in Pans 
ail other capitals seemed to me provincial !" 

I will now give you some oits of what is called, "The 
Practical Wisdom of Nations," qxtblqubs pboybsbbs. 



Aide*toit Dieu t*aidera. 

Au dernier» les os. 

lies petits ruisseaux font les 

grandes rivières. 
Fais ce que dois, advienne que 

pourra. 
Il vaut mieux tard que jamais. 
Frappez le fer pendant qu'il est 

chaud. 
Il ne faut pas chasser deux lièvres 

à la fois. 
Il n'y a pas de feu sans fumée. 
Il n'y a point de rose sans épines. 
Les bons comptes font les bons 

amis. 
Pierre qui roule n'amasse pas de 

mousse. 
Qui trop embrasse ma étreinte 
Un tiens vaut mieux que deux tu 

l'auras. 
Tout ce qui brille n'est pas or. 
Ni trop, ni trop peu. 



Help thyself, 6od will help thee. 

To the last, the bones. 

Little streams make large 

rivers. 
Do what you ought, happen wbat 

may. 
Better late than never. 
Strike the iron while it is 

hot. 
We must not hunt two hares at m 

time. 
There is no fire without smoke. 
There is no rose without a thom. 
Short reckonings make long 

friends. 
A rolling stone gathera no 

moss. 
Grasp ail, lose ail. 
A bird in the hand is better than 

two in the bush. ^ 

Ail is not gold that glitters. 
Neither toio much, nor too little. 



But I sup^e, f imagine, that now, if you hâve not trof, 
you haye quite enoueh, assez, of my recommendations, dia- 
tinctions, and prorerbs. Farewell tnen, my dear Sichard. 
I hope, after ail, thèse idiotismes (not idiomes, for idi6m6 
means language) will not give you too much ennui. Others 
you will acquire by attenoing to conversation and reading : 
indeed there are a great mimy more. 

Somebody once said to Voltaire, " The Frenoh tongue is 
verypoor! "Tes, indeed," replied the shrewd author of 
Gakdidb, "It is a poor thing who gives alms to every one !" 
" Oui, vraimetU, c'est une pauvresse qui fait V aumône h tout 
le monde !" Adieu, mon ami. 

Fibbbb Fobc-épic. 
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Lbtteb m. 

Some of the rocW points of French Orammar.— When is 'iT* U or ee ? — Simple 
raie for the fast partioiples.— Tes, oui or »i, — New hints on the Fast 
tenses.— Napoléon's little hat. — ^When is the sabjnnotiTe nsed ? 

G^aminarland, November Ist, 1856. 

To day, my dear Dick, I am goiag to tire you dreadfùlly. Look ! 
another letter, and on some of tne rocky points of French grammar ! 
I trust however that if yon don't scamper off in double quick, and if 
you will spiritedly climb the crags, the gain will pay for the trouble. 

And first, when is the puzzling IT expressea by il, and when by 
CB ? Hère is for you 

AN IMPORTANT RULE. It, indefimte, is ezpressed by il, when 
the verb est, était, &c, is followed by an adjective having de or que 
after it : it is usefîil to speak well, t7 est utile de bien parler; it is im- 
portant that you should come, il est important que vous veniez ; — or, 
with an impersonal verb : it rains, il pleut ; —or, in speaking of the 
time : it is three o'clock, «7 est trois heures. 

In other cases» it is expressed by ce : it is useful, c'est utile ; it 
was a fine house, c'était une belle maison, 

When a noun follows est, sont, &c., express he, she, it, they, thèse, 
by ce : He is a thief, C*est un voleur ; she is a pretty woman, c'est 
une jolie femme ; thèse are f ooleries, ee sont des sottises. But before a 
mère a4jective, without a noun, use il, elle : She is tall, elle est grande, 

Past Participle (Participe passé), a practical Rule. 

Put the auESTioN *• WHO,or WHAT IS—?»'btfore the participle 

CIn the question be car^ul to use IS, and never h as.) 

If the word which is the answer to the question is, in French, BE- 
FORE the past participle, the participle aorees with it ; 

Ex. My brothers are corne, mes Jrères sont venus; I like the 
house which they hâve bought, J'aime la maison qu'ils ont achetée. 

But if the answer is AFTER the participle, or if there is no answer, 
the participle remains undeclinable : 

They hâve bought a house, ils ont acheté une maison; she has dined, 
elle a aîné; we hâve slept, nous avons dormi. 

This simple rule is made expressly for those who may hare forgotten 
ail about nominatives and accusatives. Do you understand it ? You 
say : Oh I oui, papa. But if told you : *' You do not understand it,'* 
what would you reply ? — ^You should say : " Oh ! si." Now, listen. 

Whenever tes comes in answer to a négative question or asser- 
tion, express it by si. For instance, if you are asked : Hâve you 
breakfasted? Avez^vous d^euné? you will answer: Ojji, Monsieur. 
But if they say : Hâve you not breakfasted ? IPaveZ'Vota pas dé- 
jeuné? or, You hâve not breakfasted, I suppose ? Vous n'avez pas 
déjeuné, je pense, you must answer : Si, Monsieur, 

Sometimes 8i fait (y es, such is the fact) is used instead of si only. 
Si is derived from the ItaUan, Sî, yes, which is itself derived from the 
Latin sic, thus, so. — ^As the oui and si affair is not to be found in any 
book, very few ImQw it, and you may propose the little riddle to amuse 
or puzzle a fiiend fond of French. 
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Hère are New Hints on the Use of the Past Tenses. Suppose each 
of thèse figures to represent a bail, and each line of dots the past action. 



• •••••' 



In the first case the mind 
sees that the motion of the 
bsdl was the continuation 
of an action, not the begîn- 
ning. 

To express this idea of non- 
beginning, say : La balle roulait» 



In the second case the mind 
sees that the motion of the bail 
was not the continuation of an 
action, but the beginning; it 
was not before, and it began to be. 

To express this idea of begin- 
ning, say : La balle roula.^ 



From thèse observations the foUowing Rule may be deduced : 



When you point out a state or 
action as being the continua- 
tion of what already was (as in 
descriptions, and also when you 
say, — ^was doing, used to do» or to 
be), use the Imperfect. 

Ex.: Hewas pale, il était pale ; 
I was doing my lessons, je faisais, 
mes leçons; He used to speak 
French, il parlait français. 



When you point out states or 
actions as beginning to be 
(chiefly in historical narratives, 
and also when you wish to express 
a total, a sort of summing up), 
use the Past definite. 

Ex.: He rose and spoke thus« il 
se leva et parla ainsi : Washington 
was a great man, Washington fut 
un grand homme. 



But now an important remark must oe made ; it is, that the Past 
definite or Perfect is generally used in history, or at least in a narrative, 
or an anecdote, only when there is a succession of events. If you speak 
of common circumstances, of familiar things, where there is no narra- 
tive, the Past Indefinite must be used : 

Ex.: Where did you dine? où avez-vous dîné? I saw you yesterday , 
ie vous ai vu hier. This moming I paid many visits, ce matin fai fait 
beaucoup de visites, He said it, Il l'a dit. 

Formerly the Perfect was more employed than now : in feuniliar 
sentences it would actually be considered provincial, affected, and 
pedantic. The use of the compound tense is much recommended. 

The preceding observations may usefiilly be represented in an 
abridged and synoptical manner by the following table : 

Past State or Action, 



which was oontinaing : 

I 
Imparfait: HparlaU. 



whioh began : 



historical s^le. 
Fasse défini : Il parla. 



familiar style. 
Passé indéfini, Il a parlé. 



The following couplet, from Béranger's ** Souvenirs du Peuple," 
" Recollections of the People,*' is a striking illustration of the use of 
past tenses. An old *'grandmother" is talkmg of Napoléon : 



My children, throngh this village, 
He fNM««<f, followed by longs ; 
That was a very long time ago ! 
I had just entered into wedlock. 
AscencUnff on foot the hill 
Where I Md plaoed myself to see, 
He had a little hat, 
With a erey frock coat. 
Near to oîm IfeU iroulled ; 

He gaid to me : ** Good day, my 
dear, Good day, my dear." 
— He Moke to you, grandmother. 
Se spoke to you ! 



Mes enfants, dans oe village. 
Suivi de rois, il pa»ia; 
Voilà bien long-temps de ça ! 
Je venaii d'entrer en ménage. 
A pied, montant le coteau 
Oii pour voir je m'itaig mise, 
n avait petit chapeau, 
Avec reain^[Otte grise. 
Près de lui je me troublai ; 
n me dii : " Bonjour, ma chère. 

Bonjour, ma chère." 
— n vous a parlé, grand'mère, 
H vous a parle / 
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USE OF THE aUBJUNOTIVE MOQD.. 

The following conjunctions require the next verb in the subjiinctive. 
After the three last, the verb must hâve ne. 



la order that, afin que, pour que, 
before, avant ^ue, 

uatil, jusqu'à ce que, 

not that, non pas que, 

provided, pourvu que, 
though, quoique, bien que. 



supposing thaty supposé que. 
without, sans que, 

whether, ^ue, soit que, 

unless, a moins que, . ,ne, 

for fear, de crainte quef„ne 

lest, de peur que,., ne. 



Ex.: Though I go, remain, quoique je parte, restez, Be not in a 
hnrryfUnless it is late, Ne vous pressez pas, à moins qu'il ne soit tard; 
Do it, lest he should scold you. Faites-le, de peur au il ne vous gronde. 

The subjiinetive mood is also generally required : 

Âfter verbs expressing doubt, fear, wish, plçaasure, and pain (except 
penser^ croire, espérer): I wish you to do it, Je désire que vous le 
fassiez ; I am delighted you are hère. Je suis charmé que vous soyez 
ici ; I regret you hâve written, Je regrette que vous ayez écrit : I think 
you hâve taken my spectacles. Je crois ^ue vous avez pris mes lunettes. 

After verbs interrogatively or negatively used : I do not think he 
will corne, Je ne pense pas quHl vienne ; Do you think he knows that ? 
Pensez'vous qu'il sache cela ? 

Âfter impersonal verbs (except il semble, with a pronoun, il paraît, 
il y a, il est sûr, clair, évident): It is important that I should go, Il est 
important que je m'en aille ; He must come. Il faut qu'il vienne ; 
it is useful l^at you write. Il est utile que vous écriviez ; It is évident 
you are wrong, A est évident que vous avez tort. 

After qui, que, dont, preceded by a superlative expression, or by le 
seul, l'untque, or by a iioun denoting a person or thing not yet known : 
He is the best pupil we bave. C'est le meilleur élève que nous ayons ; 
It is the only one I know, C'est le seul que je connaisse; Lend me a 
book which will divert me. Prêtez-moi un livre qui me divertisse, 

When a verb requires that the néxt should be in the subjunctive, 
what tensie must be used ? If the first verb is in the présent or 
future of the indicative, put the second, either avoir, être, or any otiier, 
in tiie présent of the subjunctive ; if the first verb is in any other tense, 
put the second in the imperfect : I wish he would speak. Je désire 




qv 

Observe: Between two verbs, que, that, cannot be suppressed in 
French, though it may be in English : I hope he will come, Te^ère 
qu'il viendra ; he bas not the advantages you have« il n'a pas les avan- 
tagea que vous avez ; I fear he is ill, je crains qu'il ne soit malade, 

Remeïibeb this : It is not ou^ which requires the subjunctive, but 
wbat précèdes ^ue, The proof is that we often meet with que not 
£ollowed by any subjunctive : I think you are right. Je crois que votés 
avez raison ; I hope he will write to me, j'espère qit'il m'écrira ; I say 
it is truci Je dis que c'est vrai, 

Fufewell, dear Richard, remember me ; look sometimës at thé m^es. 

Lisiez,. étudiez, écoutez ET parlez. 



An additional Lbttbs on 
FRENCH DERIVATION, PARSING, AND VERSIFICATION. 

Celtîc, Greek, Latin, Teutonio.— Langae Bonume.— Oo and Oil.— Troubadonri 
and TrouTères.— Analysis.— La Miurseillaise. 

I promised you, mj dear friend, to write yon a few 
words aDout French Denvation, Parsing, and Yersificatioii. 
I will say very little indeed, for I hâve no room for a disser- 
tation. "After ail, what you want at first is merely to giye 
a glance at thèse subjects. 

DEBIYATION. 

Let us first talk of Dérivation. In French, we call it 
generally " Etymologie," from trvyuos, true, and X(Jyoç, word, 
disconrse, meaning. Its object is the knowledge of the trae 
descent of words ; or, to express myself in another manner, 
Etymology endeavonrs to ascertain the father of anj word. 
It gives the answer to the question: What does it corne 
from P For instance, what is the father of the French word 
ânCi ass P The answer is : the Latin asikus. This is * immé- 
diate' dérivation. It is sufficient for you, at least for the 
présent. I suppose you hâve no wish now to look for the 
ffrand-papas, great-grand-fathers, and so on, of words. The 
discovery of their most remote origin has hltherto been only 
partly successfiil, even ascending to the most ancient known 
tongue, the sacred language of âdia, the Sanscrit. 

Jj, however, you ever feel inclined to carry on this interest- 
ing study, and to be au fait of the late labours and results of 
modem philology, you will peruse with great satisfaction the 
remarkaole mémoire of M. E. Benan, " sur l'origine du lan- 
gage," the " Parallèle des langues de l'Europe et de l'Inde," by 
the learned M. EichhojQf, and M. Delille's excellent " Manuel 
Etymologique." 

What hâve been the chief and immédiate sources of the 
French Language P There hâve been four : Celtic, Greek, 
LATIN, and old German or Teutonic. The Latin source has 
been by far the most important ; the others were what a few 
buckets of water are to a river. 

I. You know that the ancient inhabitants of France were 
Gelts, Xelts, Galls or Gauls, and Xymris, ail of whom came 
from Asia, with their priests, the Druids. Hère are some 
vestiges of their language, the Celtic, " le Celte" (nearly the 
same as Welsh, or Gaelic), with the modem words of whieh 
they hâve been tiie origin. 

eribU 
laneê 
lieue 
mefce 



ABBB, 


havre 


BBC, 


bée 


XBOUBB, 


âLJlUBJl, 


alouette 


B88BD, 


egrieu 


LANCBA, 


JlLF, 


Alpei 


VOtL, 


M 


LBVCA, 


AVOA, 


oie 


KlZBLt 


ciêeau 


BUBCA., 
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3. Yon know that Cœsar, 51 vears before Christ, completed 
the conquest of Gaul. From tnat tîme it became altogether 
Boman. Celtic almost disappeared (except in Brittany), being 
dispossessed by the language of the conquerors. LATIN* was 
therefore the great fountain of the language of France. Hère 
are some spécimens of Latin words which hâve become French, 
chiefly, as you will see, by cnrtailment and contraction : 



AD, 


à 


HICCB, 


Ai>si.ns, 


atêeg 


HOMO, 


ALTXB, 


outre 


ILLB, 


AKIXA, 


âme 


ILLA, 


AUXUM, 


or 


ILL0BT7M, 


BXKB, 


bien 


nrsuLA, 


OAKBBS, 


chanter 


JAM, 


CAMPUS, 


champ 


JUYBBIS, 


OŒLUK, 


ciel 


LACBTUA, 


DB, 


de 


LBOBEB, 


DULCI8, 


doux 


MAGI8, 


BCCLB8IA, 


églùe 


KAGI8TBB, 


BGO, 


>« 


KATBB, 


FBieiDUS, 


fnAd 


MBLIUB, 


GVSTITS, 


goût 


MIB1TS, 


HABBBB, 


aoovr 


KATALI8(DIBB) 



ce 


KBGABB, 


mer 


homme, on 


OVFM, 


<BVff 


U,le 


FAGir8(vi]]age) 


fP<^!f» 


eUcyla 


PATBB, 


père 


leur 


PBO, 


pour 


ile 


QUABB, 


car 


déjà 

jeune 

larme 


QUnrQVB, 
BBGULA, 


cinq 
règle 


S0LIDU8, 


»ou 


lire 


STBLLA, 


étoile 


maie 


ST7B, 


soue 


maiUre 


8UPBB, 


SUT 


mère 


ZBB(three), 


troi9*frèe 


mieux 


TUKC, 


donc 


moini 


VBI, 


où 


,Noël 


TISBBB, 


voir 



BOSCHBIT] 


, hoie 


GABTBN, 


jardin 


BUBG, 


bourg 


GLOCKB, 


cloche 


BOB8T, 


forêt 


HBBBBBGHB, 


auberge 


KATBB, 


chai 


LBASBir, 


laieeer 



4. Graol remained for five centuries under the govemment 
of Borne. Li the fifbh century of our era, German tribes, of 
which that of the warlike Franks was the most important, 
invaded Gaul, and imparted to its Latin, already altered, a 
slight admixture of old German or Teutonic words. Hère 
are some of them with their modem French forms : 

BBIKHABD, rcnord 

SAUBB, eur 

SPOBN, éperon 

WBHB (defence), guerre 

Thèse four sources, Celtic, Greek, LATIN, and Teutonic, 
hâve produced the language which in the middle âges was 
oalled *' BoMANB." It nad its name irom its chief élément, 
the Latin, the language of Borne. 

About the tenth century ** la langue Bomane" was evidently 
divided into two dialects, that used south of the Loire, and 
called langue d*Oc (yes), a word probably derived from hoc 
est, that is so, and the dialect of the north, or d'Oil (yes), 
derived probably from hoc illud est, contracted into oil, oui. 

Poets were called Troubadours or Trouvères (both, forms 
of troiM)eur, finder, inventor). It was the dialect of the latter, 
la langue d'Oui, which became the modem " langue française." 
Tou now know the phases of its formation. 

PABSINa. 

Let us now attend to Parsing. Parsing, you are aware, 
means dividing into parts. We use in Fte\\&\^ ^}csRk NR^st:^ 
A5ALT8E, Analysi», from the OreeV KvaKMa«^^\ûâsOûa^*^^ 



la 
langue 
/rançaiêe 
avec 
eoin 
car 
elle 

e$t 
fort 
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same meaning, décomposition. Grammatical Analysis téU» to 
what part of Speech each word of a sentence' belongs. "ELere 
is an example of Analyse, in French : 

" Etudiez la langue JrançaUe avec eoin, car elle e»t fort viUe** 
(Study the French langosge with care, for it is very oseM.) 
Etudiez Verbe ; du verbe actif étadier, le coigaeaison, 2e persoime du^lu- 
riel de l'impératif. Son complément direct est langue françaiêe. 
Article défini, féminin, singfolier, se rapportant à laiwue. 
Sabstantif common, féminin, singfolier, complément cbrect à* Etudiez. 
Adjectif qualificatif, fém;, sing., se rapportant à langue. 
Préposition : son régiïûe (ou complément) est eoin. ^ 

Sabstantif common, mascnlin, singfolier. 

Conjonction ; elle lie les denx propositions Etudiez...et Elle eet utile. 
Pronom personnel, féminin, singulier, se rapportant (referrin^J à 

langue; siget de est. ■ 

Verbe ; du verbe être, 3e personne du sing. du présent de l'ind. 
Adverbe, modifiant ra4J6ctifttMZ«. 
wtUe i Adjectif qualificatif, féminin, singulier, se rapportant à elle. 

VBB8IFICATI0N. 

' ï have but very little space left for a few words on Versi- 
fication. In French verses we do not attend to short and 
long syllables, or to quantity : we do not weigh syllablesi we 
only count them. ) . 

The longest verse, called alexandrin, is of twelve syllables. 
There must be a little rest after the sixth : this suspension is 
ealled césure, from csesura, a cutting. In verses orHen syl- 
lables, the césure is after the fourth. 

When a word ends with e mute, and the next begins with 
a vowel, the last syllable of that word is not counted : so, in 
^foirE e«^ there is an elision of the E. ■/- 

A vowel must not meet another vowel ; for instance, à un 
would be inadmissible, as producing a gap, an hiatus. 

In French there is no blank verse. Poetry is always in 
rhyme. The rhymes ending with e mute are called féminine 
rhymes, as patrie, and those not :so ending are called mascu- 
line rhymes ; as bataillon. Thèse two sorts of rhymes must 
alternate, or go in couples, as in Kacine's trage(^es. 

You will understand ail this better, by tjie foÙowing ex- 
ample. Hère are a few Unes of the celebrated Marseillaise, 
which,sixty years ago hurled French soldiers to yictory :^ 

Allons, enfants de la patrie, 

iic jour de gloire est arrivé ! 

Contre nous de la t3rraimie 

L'étendard sanglant est levé. . . . 
Aux armes, citoyens !• formez vos bataillons ! 
Marchez ! Qu'un sang impur abreuve vos sillons I 
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LXTTKE D'UN ' 



L'HISTOIEE DE NAPOLÉON. 



(DéparttmtrU du Var.) 



Mmtiair Antoine hnaillant. 
Au 32< de ligne. Armée d'Orimi. 

TOULON. 



Saint-Lager (Rhône), le 16 Janvier 18B5. 

Mon cher neveu, 

La présente lettre est ponr te Bonbaiter encore une 
foie un heurenx voyage, bonne chance et auccès ! 

Tu trouveras ci-joint un portrait reasemblant du 
grand Napoléon. Quel génie I msis que de fautes ! Je 
t'envoie le petit Caporal pour tes étrennes. Tu vas 
t'embarquer pour l'Orient ; il pourra te porter bonheur. 

l^usieurs fois tu m'as dit : " Mon oncle, voua qni êtes 
un vieux troupier et qui avez vu l'Ancien, vous devriez 
bien mettre sur papier les principaux luits de son his- 
toire ; ça me ferait plaisir d'avoir ça de votre main." 

Hé bien, mon garçon, je me suis souvenu de ton 
désir, et quoique mon bras soit plus habitué à travailler 
que ma plume, je vais te faire une petite esquisse de la 
vie du grand Capitaine. Cela servira à la fois à accom- 
pagner l'image et à te rappeler ton Qi\e\&. 



18 LETTRE d'un VIEUX 8ER0ENT 

Dans la rue St Charles à Ajaçcio, petite ville de l'île 
de Corse^ il y a une maison que de nombreux voyageurs 
viennent visiter. C^est là qu'est né Napoléon Bonaparte, 
le 15 août 1769; il y avait à peine un an que nie 
appartenait à la France. 

Napoléon avait quatre frères, Joseph^ Lucien, Louis, 
Jérôme, et trois sœurs. Encore enfant il annonçait une 
âme énergique. Son oncle l'archidiacre avait dit, à son 
lit de mort : " Il est inutile de penser à la fortune de 
Napoléon ; Joseph, tu es l'aine de la famille, mais 
souviens-toi qu'il en est le chef." 

A neuf ans Napoléon fut mis à l'école de Brienne. 
Il fit peu de progrès en latin, mais beaucoup dans les 
mathématiques et l'histoire. Aux heures de récréation 
il ne jouait guère. Une fois pourtant il s'amusa bien : 
il dirigea la construction de fortifications en neige; 
alors, quels combats acharnés I quelle furieuse artillerie 
de boulets blancs ! quel plaisir ! 

De Brienne Napoléon passa à l'école militaire de 
Paris en 1 784. Il en sortit un an après, simple lieu- 
tenant. Il n'avait que seize ans. 

A vingt-quatre il fut fait capitaine d'artillerie. 

En 1798 Toulon était tombé au pouvoir des Anglais. 
L'armée républicaine le reprit, et c'est aux conseils et à 
l'intrépidité du jeune capitaine que fut dû ce succès : il 
avait établi sous un feu terrible, la " batterie des hommes 
sans peur," et avait été le premier à la servir. 

Le patriote corse Paoli dit: "C'est un homme de 
Plutarque." Le jeune héros antique fut pourtant un 
au sans le sou, à battre le pavé de Paris. 

Général de brigade en 1795, il canonna pour le compte 
de la Convention les sections parisiennes insurgées. C'est 
peu après qu'il épousa Joséphine Beauharnais, charmante 
et aimable femme née à la Martinique. Une négresse, 
dit-on, lui avait prédit qu'elle serait reine I 

Napoléon avait vingt-sept ans en 1796 lorsqu'il fut 
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nommé général en chef de Farmée d'Italie. Quatre 
armées autrichiennes furent successivement détruites. 
Quelle série de victoires : Lodi^ Castiglione, Bassano, 
Arcole (qui vit Bonaparte porte-drapeau) et Rivoli ! Le 
glorieux traité de Campo-Formio en fut le résultat. 

Le gouvernement directorial^ inquiet de la gloire et 
de la popularité croissante du jeune général, l'envoya 
faire la conquête lointaine de TEgypte. Il s'embarqua 
avec trente -six mille hommes. L'armée française 
s'empare d'Alexandrie, et le 1®' juillet 1798, elle se 
trouve en présence des pyramides et de l'ennemi. 
" Soldats, s'écrie Bonaparte, songez que du haut de ces 
monuments quarante siècles vous contemplent !" Les 
Français sont victorieux et prennent le Caire. 

Mais l'amiral Nelson détruisit leur flotte, et Bona- 
parte après avoir battu les Turcs à Jaffa, au Mont- 
Thabor et à Aboukir, résolut de retourner en France. 
Il laissa le commandement à Kléber. 

Bonaparte arriva à Paris; le gouvernement y était 
déconsidéré, et tout allait mal. Il entreprit de le ren- 
verser. Le 18 brumaire, an viii (10 novembre 1799), 
ses grenadiers chassent la Représentation nationale, ou le 
Conseil des Cinq-cents ; il fait une nouvelle constitution 
et devient Premier Consul. 

Que dit la France ? Peu soucieuse du droit, et des 
dangers d'un tel précédent, amoureuse de l'audace et 
d'un front où brille l'auréole de la gloire, elle applaudit. 

Bonaparte justifia le mot de Siéyès : "A présent nous 
avons un maître -, il sait tout, il fait tout, il peut tout." 
Il voulut Tordre à l'intérieur, et l'ordre se fit. Il voulut 
la victoire au dehors, et la victoire vola à lui. 

Le premier Consul franchit le mont St Bernard, et le 
9 juin 1800, à Marengo, grâce surtout à la charge du 
brave Desaix, il écrase les Autrichiens, et cette victoire 
éclatante rend de nouveau les Français maîtres de l'itahe. 

En 1801 le parti chouan ou TO^^V\&\fc\wi^i»X^^'^'îks.^^'e^ 
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Bonaparte par ane machine infernale : heureusement 
son cocher, qui avait bu^ avait fouetté ses chevaux eœtraf 
et Pexplosion n^atteignit pas la voiture du Consul. 

Mais je vois que l'espace me manque^ et je suis 
obligé d'aller comme eux, au grand galop. 

L'Autriche signe le traité de Lunéville, et l'Angleterre 
en 1802 consent aussi à la paix par le traité d'Amiens. 

C'est alors que le sénat, organe, disait-il, de la recon- 
naissance nationale, changea le consulat pour dix ans en 
consulat à vie. Et la Liberté ? Bien malade ! 

En 1803 Bonaparte rétablit le culte catholique, fonde 
l'université, la banque, l'institut, la légion d'honneur, 
et fait achever le code civil ou code Napoléon. Quelle 
activité ! Le travail était son élément. Il dînait en 
cinq minutes. ''Chaque minute perdue, disait-il, est une 
chance de malheur pour l'avenir." 

Le commencement de 1804 a une tache livide : le 
duc d'Enghien est fusillé à Vincennes ! Cela n'empêche 
pas le sénat de proclamer Napoléon Empereur. Ijc 
pape Pie vu vient le sacrer à Notre-Dame. L'Italie le 
salue Roi. Des titres, des vieilleries reparaissent, et la 
liberté finit de s'évanouir. 

Sous les auspices de Pitt une nouvelle coalition se 
forme : l'Empereur la terrasse, répond à Trafalgar par 
le triomphe d'Austerlitz, le 2 décembre 1805, et dicte 
la paix de Presbourg. 

En 1806 il donne le trône de Naples à son frère 
Joseph et celui de Hollande à Louis. Il vainc la Prusse 
à léna, et défend partout de recevoir les marchandises 
de l'Angleterre. C'est le blocus continental; il veut la 
faire périr en étouffant son commerce. 

Le 14 juin 1807 il bat les Russes à Friedland et fait 
signer au Czar Alexandre la paix de Tilsitt. 

En 1808 Napoléon s'empare de l'Espagne; il lui 
impose Joseph pour roi, et met Murât à Naples. Mais 
l'Espagne se soulève, et c'est le commencement de la fin. 
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Cinquième coalition en 1809. L'Empereur entre à 
Vienne et gagne la brillante bataille de Wagram. 

L'année suivante, Napoléon, que la victoire enivre, a 
l'odieux courage de répudier son bon ange, Joséphine, 
pour épouser une princesse d'Autriche, Marie-Louise. 

Elle lui donne un fils, qu^il appelle Roi de Rome. 
Vain espoir ! Le soleil d'Austerlitz va pâlir. 

Voilà Pannée fatale, 1812. Napoléon pénètre en 
Russie. Il arrive à Moscou ; les Russes en font une 
ville de feu. La grande armée est anéantie ! Ton oncle 
pourtant est un de ceux qui ont pu échapper au désas- 
tre, au froid, à la faim et aux Cosaques. 

La France était fatiguée, épuisée. Cependant l'Em- 
pereur lève de la chair à canon et lutte encore un an 
avec succès ; mais en 1814 les ennemis occupent la 
capitale et Napoléon abdique ; on lui donne File d'Elbe. 

Il ne peut y rester. On apprend tout à coup qu'il 
a débarqué à Cannes, et le 20 mars FAigle est de 
nouveau à Paris. Un règne de cent jours est terminé 
par la trahison, et la défaite de Waterloo. 

Napoléon demande l'hospitalité à l'Angleterre. Elle 
le garrotte sur le rocher de S te Hélène, elle lui fait 
même refuser par son geôlier le titre d'Empereur ! Il 
y expire le 5 mai 1821, les yeux fixés sur le buste de 
son fils, et en murmurant : " France Tête d'armée!" 

C'est triste ! . . . Heureusement une ère nouvelle se 
lève ! Désormais la France et la Grande-Bretagne 
(qui regrette le passé) seront unies et marcheront fière- 
ment bras-dessus bras-dessous, dans la grande voie du 
progrès ! 

Adieu ! Pense à ta mère, au pays, au devoir, à l'hon- 
neur, et sois toujours digne d'être le neveu d^un des 
vieux de la vieille, 

Robert Hardy. 
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Comment la langue française s'est-elle formée ? 

Principalement par l'abréviation ou la contraction de 
la langue latine. Ainsi^ par exemple^ le mot anima est 
devenu âme, pater, père, soror, sœur. 

Quelles ont été les phases de sa formation ? 

Son enfance s'étend du v® au xv® siècle; elle 
dure mille ans, autant que le moyen-âge: le français 
s'appelle alors roman ou langue d'oil (oui). Voyez les 
anciens poèmes de chevalerie, l'histoire du bon S. Lofn 
par le bon Joinville, les Chroniques du curieux Trois- 
sart, et le Roman de la Rose, de Lorris. 

Poursuivons ; quelle est l'époque de sa jeunesse ? 

Le XV® et le xvi® siècles. C'est alors qu'on oyait 
Villon, ce gamin de Paris de génie, le gracieux Marot, et 
le par trop grec Ronsard ; Rabelais écrivait le fou et sage 
Gargantua, Amyot traduisait Plutarque, et Montaigne 
faisait ses causeries, ses francs Essais sur toutes choses. 

Quand le français a-t-il été tout-à-fait constitué ? 

Au XVII® siècle. Sa maturité, son majestueux âge 
d'or, c'est le siècle de Louis xiv. 

JiîT-septiènw siètU. 

Nommez quelques écrivains en prose de ce temps-là. 

Descartes est l'auteur du précieux Discours sur la 
Méthode pour chercher la vérité dans les sciences, et 
des Méditations métaphysiques. C'est là qu'il prouve 
l'être par la pensée : " Je pense, donc je suis," dit-il. 

Pascal a écrit les Lettres Provinciales contre les 
doctrines de quelques Jésuites, et ses profondes 
Pensées. On y trouve celle-ci : " L'homme n'est 
qu'un roseau, mais c'est un roseau pensant." 

Fénelon a fait un excellent Traité sur l'Existence 
de Dieu, et le célèbre Télémaque, pour le Dauphin. 

Bossuet, qu'on a appelé un père de l'Eglise, plane 
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haut^ tant dans son Discours sur Phistoire universelle 
que dans ses Oraisons funèbres et ses Sermons^ 

Massillon et Bourdaloue furent aussi de grands 
prédicateurs; Pun est remarquable par son harmonie^ 
Pautre par sa force et sa méthode. 

La Bruyère est piquant et bien fin dans ses portraits. 

Lisez les lettres de cette charmante M°^® de Sévigné, 
qui^ en écrivant à sa fille^ qu^elle idolâtrait^ ne croyait 
pas écrire pour la postérité. C^est le tableau le plus 
fidèle du temps. Pour le bien connaître^ il faut lire 
aussi les Mémoires de Retz et ceux du duc de St Simon. 

Quels ont été les principaux poètes du grand siècle ? 

Le fier Corneille et le doux Racine ont brillé sur la 
scène tragique. Étudiez surtout Le Cid, Horace et 
Cinna de Pun, Phèdre, Esther et Athalie de Pautre. 

Molière, aussi unique que Shakspere, a fait des comé- 
dies impérissables : PAvare, le Bourgeois gentilhomme, 
le Misanthrope, le Tartufe et d'autres chefs-d'œuvre. 

Boileau, correct comme Malherbe, est P Horace, le 
satiriste français et le sévère législateur du Parnasse. 

Enfin n'oublions pas le bon fablier, ou Parbre à fa- 
bles, comme on a appelé l'inimitable La Fontaine. 

^î%-\pàiièxaz siècle. 

Passons au bouillant xviii® siècle. Alors la littéra- 
ture devient une arme, une puissance, et Pesprit réforma- 
teur de la France domine PEurope. 

Voltaire est le vrai roi de ce siècle. Il a brillé dans 
tous les genres et son influence a été immense. Voyez 
ses articles, ses tragédies animées, son Siècle de Louis 
xiv, l'Essai sur les mœurs, qui est une vive histoire 
moderne, et sa pétillante Correspondance. 

Jean- Jacques Rousseau, de Genève, a remué profondé- 
ment les âmes et la société. L'Emile ou le traité de 
PEducation, ses Discours, son Contrat social contiennent 
des pages éloquentes et profondes. 

Montesquieu à montré PE«çtvt ds^ \jkîv& âc^!si.^NK3^ 
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différents peuples, et s^est efforce, dans un style vif et 
spirituel^ d^en expliquer les raisons. 

D^Alembert et Diderot publièrent FEncyclopédie, 
grosse artillerie que l'ardente philosophie du jour diri- 
geait contre les vieilles idées, surtout contre la religion. 

Buffon a peint la nature avec un génie digne d'elle, et 
avec des pinceaux trempés dans les plus vives couleurs. 

On doit à Bernardin de 8t Pierre Paul et Virginie et la 
Chaumière indienne, deux perles, deux touchants récits. 

Beaumarchais-Figaro répandit Pesprit à pleines mains 
dans ses mordantes comédies, éclairs précurseurs ! 

Delille, Lebrun écrivirent de beaux vers, surtout le 
suave André Chénier, qui depuis tomba sous la faux ! 

Enfin la voix puissante de Mirabeau retentit à Pas- 
semblée nationale, et peu après celle de Bonaparte élec- 
trisa les armées, dans d'éloquentes proclamations, 

Jfaf-tiettfeiètttt siècle. 

Veuillez me donner quelques noms contemporains. 

M. de Chateaubriand a laissé de belles œuvres, in- 
spirées par un noble cœur : le Génie du Christianisme, 
les Etudes historiques, et les Mémoires d'outre-tombe. 
Son style imagé et plein d'émotion a teint de ses cou- 
leurs la littérature du xix® siècle. 

M°^® de Staël aussi a exercé une grande influence : à 
titres divers, sa Corinne et son Allemagne sont admi- 
rables. 

Lisez les Iççons ou Lectures^ comme on dit en anglais, 
de MM. Guizot, Villemain et Cousin, sur l'histoire, la 
littérature et la philosophie. J'ai eu le bonheur de les 
entendre prononcer par ces grands maîtres eux-mêmes 
à la Sorbonne ; vous y trouverez une précieuse instruc* 
tioii et un haut intérêt. 

Quant à l'histoire du pays, prenez d'abord le Précis 
de l'histoire des Français de M. de Sismondi» en trois 
volumes ; c'est l'abrégé de son grand ouvrage. 

Si vous voulez un autre bon résumé, lis^z l'Histoire 
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de M. Duruy, le Précis substantiel de M. Michelet, ou 
celui de M. Monin. Je vous recommande après cela la 
lecture de la belle Histoire de M. Henri Martin. 

La critique littéraire est dignement maniée par MM. 
St Marc Girardin, Janin^ Pelletan^ Limayrac^ de Pont- 
martin, Momand et Wailly. 

L^ Histoire des Ducs de Bourgogne de M. de Barante^ 
et celle de la Conquête de PAngleterre par les Normands^ 
de M. Thierry, sont de beaux ouvrages tracés d'après les 
sources originales. 

Dans le roman je nommerai Balzac, fécond et attris- 
tant miniaturiste, qui prétend être vrai, Georges Sand 
(M™® Dudevant) cœur et plume magnanimes, dont les 
ouvrages, depuis 1840, peuvent être mis dans toutes les 
mains, Pinépuisable auteur de Monte-Cristo, Alexandre 
Dumas (son fils suit ses traces !), et le puissant Eugène 
Sue qui a fait les trop célèbres Mystères de Paris. 

Souvenes-vous des charmantes compositions de Méri- 
mée, de Jules Sandeau, de Saintine et de Souvestre. 
Lisez surtout Colomba, Madeleine, Picciola, et les Der- 
niers Bretons. 

Quel» sont les principaux auteurs dramatiques ? 

Le spirituel Scribe, Ponsard, auteur de Lucrèce, 
Âugier, Musset et Legouvé. Il ne faut pas oublier 
Fauteur du Paria, Casimir Delavigne. Ses vers lyriques 
consolèrent la patrie dans ses jours de deuil. 

Veuillez maintenant nommer quelques poètes. 

D'abord le grand Lamartine : c'est le poète de Dieu, 
de l'immortalité et de l'amour pur ; 

Victor Hugo, voix sonore aux plus riches couleurs, 
pensée brillante dont les paroles font des sillons ; 

Laprade, lyre évangélique et pensive ; Vigny, antique 
et réfléchi, Brizeux, élégiaque et tendre ; 

Béranger enfin, noble poète à la fois populaire et 
profond, simple et ciselé ; il aime la liberté et s'écrie : 

** Peqples, formez une sainte alliance 
£t donnez-vous lamaSxiV* 
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Qu'entend-on en France par Philosophie ? 

Les Sciences morales^ surtout celles qui s^oecupent 
des Principes. En Angleterre on entend généralement 
par philosophie les Sciences physiques. 

Quelle est la cause de cette différence ? 

C'est qu'au commencement du xvii® siècle, le rénô-» 
vateur anglais des sciences^ le grand Bacon^ dirigea les 
esprits vers les sciences naturelles, tandis que le réfor- 
mateur français, Descartes, brilla surtout dans la mé- 
taphysique. Mais on peut dire que le génie philoso- 
phique de la France est à la fois pratique et idéal. 

Combien d'écoles philosophiques y a-t-il en France ? 

Au point de vue de la méthode, il n'y en a que deux, 
celle de l'autorité, et celle de la raison libre ou de 
l'examen. 

Quels sont les principes de la philosophie de l'au- 
torité, ou du non-examen ? 

Les voici : — ^L'Église seule possède la vérité ; elle la 
tient de J.-C. et du Saint-Esprit. Elle seule a donc 
puissance légitime sur les âmes. Mais le corps n'est 
que l'instrument de l'âme, donc l'Eglise, ou son chef 
le Pape, devrait tout diriger et être le grand Souverain. 
L'Eglise est l'interprète infaiUible de la Bible. Quand 
l'Eglise parle, c'est Dieu qui parle; il n'y a point 
d'appel : n'examinez pas, obéissez. 

La France religieuse est-elle vrairnent catholique ? 

Oui et non. Ses habitudes extérieures sont catho- 
liques, mais son esprit ne l'est pas. Dans les églises 
on ne voit guère qu'un homme sur dix femmes ! 

Quelle est l'idée fondamentale de la philosophie de la 
raison libre, ou de l'examen ? 

Que l'homme peut, par ses propres forces, c'est à dire 
par le développement et l'exercice de ses facultés, qu'il 
a repues de Dieu (et non d'un diable), progresser et 
s'approcher de plus en plus de la Y enté. 
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Combien dMcoles la philosophie libre comprend-elle ? 

Deox : le Spirittuilisme rationnel ou Eclectisme^ et \h 
Sensualisme ou Matérialisme. 

Quel est le principe d^où part le Sensualisme ? 

Que toutes les idées viennent des sens, et que Fhommé 
n^est qu'un animal d'un genre élevé. Tout n'est que 
matière. Après la mort, plus rien. Ces doctrines, im- 
portées surtout par Voltaire, ont été développées par 
Condillac, Cabanis, Tracy, Broussais et Comte. 

N'y a-t-il pas eu une réaction contre ces théories ? 

La philosophie est devenue spiritualiste et religieuse, 
inais toujours sur des fondements rationnels. 

Quelles sont les facultés de Pâme, suivant la philoso- 
phie spiritualiste rationnelle ? 

Il y en a trois : connaître, sentir et vouloir. 

L'homme connaît, spontanément et par l'observation, 
l'externe et Finterne. C'est dans l'interne, la conscience, 
qu'il est en communication avec DIEU, l'Infini, le Par- 
fait, le Père (dit Fénelon); c'est là que se fait entendre 
la Raison impersonnelle, la Voix divine, la loi du Devoir. 

Sentir, c'est avoir du plaisir ou de la peine. 

La Volonté est la faculté qui constitue essentielle- 
ment la Personne, et qui seule fait que l'homme peut 
mériter ou démériter, dans cette vie et dans la vie future. 
Obéissez à Dieu, au Devoir, non à l'intérêt. 

Qu'est-ce que le Devoir de l'homme ? 

Connaître et accomplir, le mieux qu'il peut, la desti- 
nation que Dieu lui a donnée ; c'est à dire faire dominer, 
de plus en plus, en soi et au dehors, les Principes supé- 
rieurs: Sainteté, Moralité, Beauté, Intelligence. 
Sur quoi? Sur les principes inférieurs, matérialité, 
utilité, intérêt, plaisir, éléments légitimes aussi, mais 
qui doivent être, non pas écrasés, mais subordonnés, 
bons serviteurs, mais non maîtres. 

Quels sont les principaux philosophes spiritualistes ? 

M. Victor Cousin, chef de l'école Éclectique^ et o^i 
a tant Mt pour la philo80ç\ùe,'î.iovife«^^^cûL^^\x^^ 
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tôt pour elle, MM. Garnier, Jules Simon, Damiron, 
Jacques et Saisset, auteurs de productions remarquables. 

Qu^est-ce que le Socialisme, ou la Politique nouvelle ? 

La doctrine de ceux qui, frappés de la mauvaise 
condition physique, intellectuelle et morale de l'im- 
mense majorité, veulent y porter remède. De même 
qu'il y a deux philosophies libres, il y a deux socialismes: 
le Socialisme spiritualiste, scientifique, et pratique, et le 
Socialisme matérialiste, ou terre à terre. 

Quelles sont les principales maximes du premier ? 

Les voici : — Les facultés de tout être humain doivent 
pouvoir se développer et s'exercer, pourvu que ce soit 
sans faire tort aux droits égaux d'autrui. 

Justice, Liberté, Egalité, Fraternité, Solidarité. 

Voulez la justice : le reste viendra de soi. 

Progrès, Ordre, Association, Organisation du travail. 

Chacun pour tous, et tous pour chacun. 

Dieu, éducation, famille, propriété, pour tous. 

De chacun suivant ses facultés, ses forces ; à chacun 
suivant ses besoins légitimes. — Plus d'échafaud ! 

Le travail seul, physique ou intellectuel, mérite récom- 
pense : il faut donc abolir graduellement l'intérêt des 
capitaux, qui fait les oisifa maîtres des travailleurs. 

L'action des causes aveugles doit dispandtre et faire 
place, autant que possible, à l'action morale et de choix : 
abolissons peu à peu tous les privilèges de la naissance. 

Nommez-moi, je vous prie, les principaux socialistes. 

Saint-Simon, mort en 1825, Fouribr, mort en 
1838, Cabet, Louis Blanc, Pierre Leroux, Proudhon, 
Considérant, Vidal et l'orateur Ledru-RoUin.* 

'^ Pour résumer oe qui a été dit, voici un petit tableau synoptique de 
la philosophie française scientifique et pratique au xix» siècle. 

/de l'Autorité : L'Église ou la Bible. 

( Spiritualisme, 
Spéculative 



Philosophie 



de la Raison* 
libre. 



ou Ëclectisme. 
Matérialisme, 
ou Scepticisme. 
Politique ) SociaUsme spiritualiste. 
{ Socialisme matérialiste. 



DE L'HISTOIRE MODERNE, 

ou UN FAIT PAR SIÈCLE, DBPUI» JÊSUS-CHRIST. 



ISTBODUcnoir. — L'Histoire, son Objet, son Importance, sa Loi, ses Divisions. 

L'Histoire est le Tableau des événements passés du monde, et 
surtout de l'Humanité : états, actions, sentiments et pensées. 

Chaque moment, produit du passé, est gros de Tavenir : voilà qui dit 
assez l'imfortancb de l'Histoire. 

Le fait dominant, la loi de l'Histoire, comme de l'Univers,, c'est le 
développement» le Progrès. Ce progrès se fait sous l'œil de DIEU, et 
est à (maque moment le résultat de deux séries de forces coexistantes : 
forces fatales, qu'IL a imposées à la Nature, et forces morales, parti- 
ellement libres, qu'IL a données à l'homme. L'homme ainsi a été élevé 
à la dignité de faire lui-même une partie de sa destinée, et de mériter. 
Il mérite en travaillant au progrès en soi et au dehors ; il démérite en 
n'y travaillant pas ou en tachaiit de l'enrayer. 

Mais, quoi qu'il fasse, la logique divine des faits, manifeste ou la- 
tente, tend à élai^ir de plus en plus la prédominance des forces morales, 
surtout de la justice, et à agrandir le cercle des vrais privilégiés, jusqu'à 
oe qu'il comprenne l'Humanité tout entière. 

Tels sont les fondements de ce qu'on appelle la Philosophie de 
PHistoire, dans la vie de ce monde, et dans les vies au-delà ; telle est 
la foi de l'âme, en Dieu, l'Infini, le Parfait, le Père. 

On divise ordinairement l'Histoire en trois parties : L'Antiquité 
s'étend depuis les premiers temps jusqu^au ve siècle de l'ère chrétienne, 
époque de la chute de l'empire romain, par la main des Barbares. 

Le Moyen-I^e s'étend depuis le ve siècle jusqu'au xve, époque de la 
chute de l'empire d'Orient, par la main des Turcs, qui entrent à Con- 
stantinople en 1453 ; il a duré près de mille ans. 

Les Temps Modernes s'étendent depuis le xve siècle jusqu'à nos 
jours ; ils n'ont donc encore duré que 400 ans. 

Une autre division de l'Histoire est celle qui appelle Histoire 
ancienne les temps écoulés jusqu'à J.-C, et Histoire Moderne les temps 
écoulés depuis lors. 

ler SIÈCLE. — auguste et JÉSUS. 

Il y avait déjà trente ans depuis qu'Octave, le neveu de César, vain- 
queur à Actium, avait reçu du sénat le nom d'Auguste et d'Empereur, 
et avait fermé le temple de Janus, lorsque dans un coin de l'Empire 
romain naquit Jésus. Trente ans après, sous le sombre Tibère, sa 
sublime Voix proclama cette grande vérité, fondement de la Justice : 
Tous le» homme» »ont fil» de Dieu^ toit» le» homme» »ont frère». 

On l'envoya à la mort (à la mort teirestre), mais la croix du Calvaire 
ne servit qu'à mieux propager la vérité immortelle. Et cependant elle 
sera peut-être vingt siècles à être pleinement comprise et réalisée ! 

ne SIÈCLE. — LES ANTONINS : ANTONIN LE PIEUX ET MARC AURÈLE. 

C'est l'époque de l'antiquité où l'on fut le plus tranquille, sinon heu- 
reux et digne : la liberté manquait. Ce fut quelque chose pourtant que de 
voir régner, au lieu du fou furieux Caligula» du féroce artiste Néron, le 
magnanime Trigan, le juste Adrien, Antonin le Pieux (aussi nommé à 
cause de sa piété envers ses parents) et son fils adoptif, le second 
Antonin, Marc- Aurèle. U ftit la vertu et \a v'^*^^^'^^ \&ntÀ^ ^sost^S^ 
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trône. Il en consigna les belles et sétères maximes dans un livre 
stoïcien qu'il écrivit en grec, et qu'il intitula : A moi'inême. 

III^ SIÈCLE. — AURÊLIEN ET ZÉNOBIB, REINE DE PALMTRB. 

Zénobie s'était emparée de TEgypte : Aurélien marcha contre elle, 
la battit à Emèse, l'assiégea dans Paîmyre et la fit prisonnière lorsqu'elle 
fuyait. Palmyre fut livrée au pillage, et le philosophe Longin, condamné 
à mort, pour le courage de ses conseils. 

L'empereur voulut triompher à Rome. Dans son triomphe il traînait 
la reine de Palmyre- Elle était si chargée de perles qu'elle pouvait à 
peine marcher ; les grands de sa cour, captifs comme elle, la soula- 
geaient du poids de ses chaînes d'or. Aurélien était sur un char traîné 
par quatre cei'fs, dépouilles d'un roi goth. (Cbatbàttbkiako.) 

lye SlàCLB. — CONSTANTIN ET LE CONCILE DE NICÉE. 

Malgré les persécutions, la religion chrétienne avait fait de grands 
progrès ; et même, selon TertuUien, elles Pavaient servie : " Le sang des 
martyrs, dit-il, est une semence de Chrétiens." Enfin l'Empereur 
Constantin la fait monter sur le trône : le christianisme domine. 

Cependant l'église était agitée sur la question de la divinité de 
Jésus-Christ. Arius, savant prêtre d'Alexandrie, la niait. Constantin 
assembla le premier concile général ou œcuménique ; 318 évoques ou 
prêtres s'y rendirent. Ils déclarèrent J.-C. égal à son Père, vrai 
Dieu, de même substance et de même nature que lui. 

Constantin n'aimait pas Rome : on y était moqueur ; il transféra le 
siège de l'empire à Byzance, qui depuis se nomma Constantinople. 

Ve SIÈCLE.— -ROMULUS-AUOUSTULK, ODOACRE ET THÉODORIC. 

Le patrice Oreste avait revêtu son jeune fils de la pourpre. Dérision 
du sort ! Cet enfant de six ans, le dernier empereur, avait à la fois le 
nom du 1er roi et celui du 1er empereur, du moins le diminutif: il 
se nommait Romulus-Augustate ! 

En 476, l'Hérule Odoacre, chef des avides soldats barbares à la solde 
de Rome, envoie le pauvret en Campanie, et se fait roi. 

Telle est l'humble fin de l'empire romain d'Occident. C'est le siècle 
des invasions et des ruines ; c'est la date de la fin de l'antiquité et du 
commencement du MOYEN-AGE. 

17 ans plus tard, les Goths passent les Alpes ; leur roi Théodoric 
fait égorger Odoacre dans un banquet, et devient à son tour roi d'Italie. 

vie SIÈCLE. — JUSTINIKN, EMPEREUR d'oRIBNT. 

Sans sortir de Coustantiuople, Justinien arracha l'Italie aux Goths, 
par l'épée de Bélisaire et de Narsès; il fat ingrat envers ces deux 
grands hommes. En 529 il chargea le savant Tribonien de réunir 
toutes les lois romaines. Le corps du droit romain a été nommé la 
Raison écrite l II comprend : Le Code, décisions des empereurs ; les 
Institutes, éléments ; les Pandectes ou le Digeste, opinions des juris- 
consultes ; et les Novelles, dernières décisions de Justinien. 

vue STÈCL8. — MAHOMET ET LES ARABES : DIEU SEUL EST DIEU ! 

Mahomet s'érigea en prophète parmi les Sarrasins : il fut chassé de 

la Mecque par les siens. A sa fuite (en 622) commence la fameuse 

hégire d'oii les mahométans comptent leurs années. 11 soumit en neuf 

^as toute VArahie, de gré ou de force, et jeta les fondements de l'ern- 

p/re des califea. (Bobsvst. } Son Koran proclame l'unité de Dieu. 
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Ttn^ 8IÈCLB. — l'empereur CHARLBMA6NE ET LES ÊCOLES. 

Charlemagne avait à cœur de faire revivre Tamour des études. 
Jï alla un jour visiter ses écoles et dit : Quels sont les meilleurs élèves ? 
On lui montra le premier rang ; c'étaient des fils de familles pauvres. 
U leur promit dignités et richesses. Puis il dit aux riches : Sachez que 
li yoQS ne vous corrigez, vous n'aurez rien de moi. 

IX^ SIÈCLE. — ALFRED LE GRAND, ROI d'aNGLETERRE. 

Vaincu par les Danois, il fut d'abord obligé de se cacher sous les 
TÊtements d'un pâtre ; mais devenu (par la victoire) paisible possesseur 
de son royaume, il rendit ses sujets heureux. Il leur donna des lois 
81^^, il fonda l'université d'Oxford. Il voulait que tous pussent jouir 
dn bienfoit de l'instruction, et punissait les parents qui négligeaient 
d'envoyer leurs enfants aux écoles publiques. (Livi Altabès.) 

Xe SIÈCLE. — OTHON LE GRAND, EMPEREUR d'aLLEMAGNE. 

Othon, fils de Henri l'Oiseleur (ainsi surnommé parce qu'il était à la 
chasse aux oiseaux quand on lui annonça son élection), épouse Adélaïde, 
veuve de Lothaire, roi des Lombards. Invité par le pape Jean xii, il 
se rend à Milan, s'y fait couronner roi d'Italie, et de là se rend à Rome 
oh. le pape lui confère le titre d'Empereur. On peut dire que dès lors 
l'empire passe à TAllemagne. (D'Hàllutîk.) 

XI® SIÈCLE. — LE PAPE GRÉGOIRE VU ET LES CROISADES. 

Grégoire vu était un réformateur par la voie du despotisme, comme 
Charlemagne et Pierre le Grand. Il a voulu réformer l'Ëglise, et par 
l'Eglise la société civile; y introduire plus de moralité, plus de justice, 
plus de règle ; il a voulu le faire par le Saint-Siège et à son profit. 

Les Croisades (Grégoire vu y pensa, Urbain ii les proclama) sont 
l'événement héroïque de l'Europe moderne, mouvement individuel et 
général à la fois, national, et pourtant non dirigé. (Guizot.) 

Xlie SIÈCLE. — PHILIPPE II, AUGUSTE. (Vers techniçue$.J 

Louis six, dit le Gros, protège les bourgeois. 
Léonore et La Guienne échappent à la fois 
A Louis sept le Jeune. Heureux, plein de courage. 
Le grand Philippe -Auguste est le roi de son âge. 

XIII® SIÈCLE — LOUIS IX ET PHILIPPE LE BEL. ("Ter $ technique*. J 

Louis huit, le Lion, eut pour fils Satnt-Louis, 
Qui mourut de la peste au siège de Tunis. 
Philippe trois, hardi, Philippe le Bel régnent ; 
Les voix des 'Templiers dans les flammes s'éteignent. 

XlVe SIÈCLE. — EDOUARD lll ET PHILIPPE VI : CRÊCT (1346). 

Le soir, veille de la bataille, E(louard donna un grand souper à ses 
comtes et barons. A la pointe du jour il entendit la messe et com- 
munia avec le prince de Galles. ... 

Tout expire, rois, princes, chevaliers, hommes d'armes, communiers. 

La nuit pluvieuse et obscure favorisa la retraite de Philippe. 

Il y avait déjà deux heures qu'il faisait nuit; les Anglais ne se 
tenaient pas encore assurés du triomphe ; ils n'apprirent toute leur 
victoire que par le silence qu'elle répandit sur le champ de batidlle. 
Inquiets de ne plus rien entendre ils allumèrent des fallots, et entrevi- 
rent à cette pâle lueur les immenses funérailles dont ils étaient entourés. 
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Xye SIÈCLE. — 6UTTBMBER6, MAHOMET II ET COLOMB. 

Une merveilleuse jettne fiUe, Jeanne d^\rc, délivre la France : on la 
brûle ; Guttemberg crée l'instrument de rémancîpation, de la renais- 
sance, l'Imprimerie ; et Côme de Médicis Mt de Florence une Athènes. 

Pendant que les Deux Roses ensanglantent T Angleterre, Mahomet ii. 
Sultan des Turcs, prend Constantinople d'assaut le 29 mai 1453. C'est 
la fin de l'empire grec ou d'Orient, c'est la date assignée à la fin du 
Moyen.âge et au commencement des TEMPS MODERNES. 

En 1492, Ferdinand et Isabelle prennent la féerique Grenade et 
chassent les Maures. C'est alors, qu'avec son génie et trois vieux 
petits vaisseaux, que lui confie la reine d'Espagne, Christophe Colomb 
découvre un Nouveau Monde. 

XVie SIÈCLE. — LUTHER ET LA RÉFORME RELIGIEUSE. 

Cet esprit impétueux, une fois lancé, alla plus loin qu'il n'avait 
voulu. Luther attaqua l'abus, puis le principe des indulgences ; enfin 
l'autorité de l'Eglise et le caractère de son chef visible. 

Pressé en vain par le légat Cajetan de se rétracter, il en appela du 
I^at au pape, du pape à un concile général ; et lorsque le pape Peut 
condamne, U osa user de représailles, et brûla solennellement, sur la 
place de Wittemberg, la bulle de condamnation et les volumes du droit 
canonique (15 juin 1520). (Michxlbt.) 

XVIie SIÈCLE . — LOUIS XIV, LE GRAND. 

Je le vois éprouvant des fortunes diverses. 

Trop fier dans ses succès, mais ferme en ses traverses ; 

De vii^ peuples ligués bravant seul tout l'effort. 

Admirable en sa vie, et plus grand dans sa mort. 

Siècle heureux de Louis, siècle que la nature 

De ses plus beaux présents doit combler sans mesure ! 

(YOLTAIBI.) 
XVIIie SIÈCLE. — LA RÉVOLUTION FRANÇAISE. (1789.) 

Que restait-il, dans les institutions de la France, qu'elle pût aimer, 
dont elle pût être fière ? Rien. Ce n'était point par goût pour les 
abstractions, ou par l'égarement d'un esprit trop philosophique que les 
Français étaient obligés de remonter aux droits de l'homme. 

La nation porta de toutes parts les regards autour d'elle : elle ne 
trouva rien de stable, rien qu'elle dût respecter, qu'elle dût s'attacher à 
conserver. Elle les reporta sur elle-même, elle sentit qu'elle seule 
faisait la patrie, que tout pouvait tomber (et tout tomba en effiet), mais 
que son unité faisait son seul principe de vie. (SisMOifDi.) 

XIXe SIÈCLE. — NAPOLÉON I. 

Tu domines notre âge ; ange ou démon, qu'importe ! 
Ton aigle dans son vol, haletants nous emporte. 
L'œil même qui te fuit te retrouve partout. 
Toujours dans nos tableaux tu jettes ta grande ombre ; 
Toujours Napoléon, éblouissant et sombre, 
Sur le seuil du siècle est debout ! 

(VioTOB Hugo.) 

FIN. 
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Une belle salle d'étude élégamment meublée. Emilie, assise prés d'une 
table sur laquelle se trou? e tout ce gu'il faat pour écrire i Adolphe, 
son frère, debout, une lettre à la main. 

ADOLPHE, lisant. 

«Ma chère amie, 

« Je réunis quelques-unes de mes amies jeudi prochain , et 
« j'espère bien que vous me ferez le plaisir d'en augmenter 
« le nombre. 

« N*oubliez pas d'apporter ces jolis quadrilles que vous jouez 
« si bien, et venez de bonne heure. 

« Votre tout affectionnée , 
« Mardi, 2 juillet 1845. Emilie Paillt. » 

Eh bien, ma chère, voilà qui est poli ! 

Emilie. Quoi donc? 

ADOLPHE. Mais son frèi%.dont tu ne parles pas ! et puis tu 
dis «je réunis» : est-ce que}e ne reçois pas non plus mes amis? 

EMILIE. Son frère! tes amis! Mais tu oublies que c'est ma 
soirée, une soirée de demoiselles , et que je ne veux pas do 
m|96sieùrs. 
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ADOLPHE. Gomme cela, ta ne m'invites pas? 

teiLiB. Aurais-tabesoin» par iiasaid,d*mie lettred*in?itation? 

▲DOLPHB. Tu viens de dire que tu ne voulais pas de mes- 
sieurs. 

teitn. Oh ! mais toi, c'est différent, 

ADOLPHE. Voyons, Emilie, sérieusement, tu refuses de lais- 
ser venir le frère de Joséphine, un enfant de dix ans ? 

ÉHiUB. Oui, oui. Je refuse. 

ADOLPHE, ^a chère petite sœur, je t'en prie, il est si bon en- 
fant! 

teiLiB. Tu veux me pràidie par les sentiments, je crois? 

▲DCMtPHE. G*est si tiiste une soiréttsans messieurs! 

ÉmLiB. Surtout sans messiears de dix ans. 

ADOLPHE. Écoute, tu as vin^ lettres à écrire, eh bien ! si tu 
'invites Alfred» je te les écris toutes. 

iMiLiB.. Voilà in dévouemeirt dont je ne le crojais pas ca- 
pable ! . 

ADOLPHE. Tu acceptes? 

iBOLiB. rinvite ton ami... Biais j'ai déjà écrit presque toutes 
mes lettres, et ji& les finirai : tu croirais que je cède à l'intérêt. 

ADOLPHE. Oh l je te remercie de tout mon cœur ; mais je 
veux t'aider à quelque chose. 

EMILIE. Eh bien! si j'ai besoin de toi, je te le dirai. 

AiNNLPHE. Alors tu m'appelleras. 

(Il sort.) 

II 

ÉBULIE, écrivant, j^ LOUISE. 

•i 

LOUISE. Bonjour, Emilie, comment vous portez -vou^? 
ÈHiLiB, se levant et lui serrant la main. Très-bien , ma 
chère, je vous remercie ; mais asseyez-vous donc. 



LODiSB. Ob ! que de lettres ! 

EMILIE. Ce sont les billets d'invitation pour ma soirée. 

LOUISE , à part. Ab ! 

EMILIE. Vous venez passer la journée avec moi » a*est-ce 
pas? 

LOUISE. Merci...,vous paraissez occupée...; d'ailleurs je dois 
aller voir Mélanie. 

EMILIE. Il est vrai que vous me voyez assez oocnpée» mais 
je vais avoir fini. Pardon, je reviens à Tiostant. 

(EU» sort.) 

m 

LOUISE , seule. 

Ah! elledonneunesoirée]eudi,ete11eBe m'invite pas : jesavais 
bien qu'elle ne m'aimait pas. câpendanlvoyoïv : elle a fini de 
mettre les adresses à ses lettres ; il y en a peut-être une pour 
moi. {Elle les regarde attentivement.) Non, mon nom n*y est 
pas... J'enrage ; mais que faire?... Oh ! une bonne idée! (Elle 
change à la hâte les lettres d'enveloppe). Voilà qui me ven- 
gera. 

17 

LOUISE, EMILIE. 

ÉMILIB. (Elle tient une bougie allumée.) Excusez-moi si je 
cacheté ces lettres. 

LOUISE. Comment donc, mais entre amies, on ne se gène 
pas. 

EMILIE. Y a-t-il longtemps que vous n'avez vu Joséphioe? 

LOUISE. Oui, elle vient me voir si rarement ! 
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LB8 MftMBS, JEAIINETTE, JOSÉPHINE, puis VALENTIN. 

JEANNSiTB» amumçant. Mademoiselle Joséphine Hasson. 

EMILIE , ratHdement. Faites-la 'entrer, et envoyez-moi Va- 
lentin. (Allant au-devant de Joséphine*) Que je suis con- 
tente de vous vdr ! Justement nous parlions de vous. 

josÉPHiKB. Yrainent ! fespère que vous n'en disiez pas de 
mal. 

ÉMiUE. Si, nous nous plaignions de ne pas vous voir assez 
souvent. 

J08ÉPHI1CE. Ce n*est pas ma faute : vous savez que je sors 
très-peu. 

EMILIE. Eh bien ! Louise, est-ce que vous nous quittez déjà? 
pourquoi cela ? 

LOUISE. Je ne puis rester davantage; mais je vous laisse 
avec Joséphine: vous vous apercevrez peu de mon absence... 
Adieu, mesdemoiselles. 

iMiLiE. Adieu, ma chère ! IToubliez pas que je vous attends 
jeudi de bonne heure. 

LOUISE. Vous m*attendez jeudi ! mais est-ce que vous m'in- 
vitez? 

EMILIE. Quelle question ! méchante. Aussi , comme je suis 
étourdie ! je ne pensais pas à vous dire que ce matin mon père 
s'est chargé de ma lettre pour vous. 

LOUISE. Je ne Tai pas reçue ; mais je suis sortie après le dé- 
jeuner. 

TALENTIN. Que désire mademoiselle ? 

EMILIE. Portez de suite toutes ces lettres à leur adresse ; 
ma mère m'a permis de disposer de vous. 
LOUISE , à part. Qu'ai-je fait ! 
EMILIE. Ainsi, ma chère, à jeudi. 
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LOUISE, d'un air embarrcissé. Merci... mais... AcQBa, mes- 

demoiselles. 

(EUe sort.) 

EMILIE, JOSÉPHINE. 

JOSÉPHINE. Gomme Louise avait Tair triste ei contraint ! 
Est-ce que vous êtes en froid ? 

ÉHiLiB. Pas que je sache ; mais avec son caractère, on ne 
sait jamais si Ton est amie ou non. 

josÉPHiiCB. Cest étonnant, elle est toujours susceptible au 
possible. 

EMILIE. Gela me fait de la peine , car elle n'est point mé- 
chante. 

JOSÉPHINE. £b bien ! je ne la crois pas très-bonne. Mais 
quelle est cette soirée à laquelle vous IMnvitiez tant à venir : 
vous ne m'en avez pas encore dit un mot. 

EMILIE. Je compte bien cependant que vous n'y manquerez 
pas, ma bonne Joséphine , et que vous amènerez Alfred avec 
vous. 

JOSÉPHINE. Je vous remercie, et nous viendrons avec bien 
du plaisir. Mais dites-moi donc à quelle occasion vous donnez 
cette soirée? 

EMILIE. Cest, puisque vous voulez le savoir, à l'occasion de 
ma fête. 

JOSÉPHINE. Je comprends, et je vous promets un beau bou- 
quet, des vœux bien sincères pour votre bonheur, et un.. . 

EMILIE. Mais, ma chère, si vous me dites tout cela d'avance, 
je ne serai pas du tout surprise. Ainsi revenons à ma soirée : 
maman me laisse la liberté de recevoir mes amies dans le sa- 
lon ou ici. Que feriez-vous à ma place ? 

JOSÉPHINE. J'aimerais mieux mon cabinet d'étude : il est 
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fort joB ,^et il me semble que je me trouverais plus maltresse 
de maison ici qu'ailleurs. 

ÉHiLiE. Je suis de votre avis. Passons maintenant à un autre 
point, au moins aussi important. 

JOSÉPHINE. Voyons, lequel? 

EMILIE. J^avais décidé que je n'aurais que des demoiselles, 
mon frère m'a fait promettre d'inviter Alfred : faut-il que j'en- 
gage aussi les frères de Mélanie et d'Éléonore ? 

josÉPHiiCE. Si vous ne le faites pas, je crois qu'il ne faut 
pas avoir Alfred, car ces demoiselles pourraient être blessées 
de voir leurs frères exclus. 

EMILIE. Vous avez toujours raison^ ma bonne amie, et je 
dirai à Adolphe d'aller engager ses amis. 

JOSÉPHINE. Maintenant il faut que je vous quitte, car j'ai 
promis à ma mère de ne pas être longtemps absente. 

EMILIE. Dans ce cas, je ne vous retiens pas ; mais jeudi ve- 
nez de très-bonne heure. 

JOSÉPHINE. Je|vous le promets. Adieu. 

(Elles s'embrasient. Joséphine sort et Emilie la reconduit.) 



ILet Smbarras. 

I 

JOSÉPHINE, ALFRED, puis ADOLPHE. 

JOSÉPHINE. Eh bien , tu vois que nous sommes arrivés de 
trop bonne heure. 

ALFBED. Voyons, comme dit mon oncle, ne te fàehe pas, 
Adolphe m'avait tant recommandé... 
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ADOLFHB, entrant. Gomment vous, portez-vous , mademoi- 
selle, et vous, Alfred? Que disiez-vous de moi? j*ai entendu 
prononcer mon nom; 

ALFRED. Ma sœur, craignant d^ètre arrivée trop tôt, s*en 
prenait à moi, et j*aUais lui dire combien vous m^aviez recom- 
mandé de ne pas être en retard. 

ADOLPHE. Certainement ; d'ailleurs, vous savez Tun et Tau- 
tre que vous n'êtes jamais ici ni trop têt ni trop souvent. 

JOSÉPHINE. Gela est fort aimable de votre part et je vous en 
remercie ; mais où est donc Emilie ? 

ADOLPHE. La voici, i 

tt 

Les mâves, EMILIE. 

teiLiE [plusieurs lettres à la main^ Voir Irdfe). Bonjour, 
Josépbine. Gomme vous voilà beau, Alfred! 

josiPHiiCE. Qu'avez-vous, ma chère ? vous paraissez con- 
trariée. 

teiLiE. Je le suis en effet excessivement; je viens de rece- 
voir des lettres auxquelles je ne puis rien com^endre ; lises. 

(Elle donne lei lettres à Joséphine). 

loafcPHUui, Usant. cH"* Bergon présente ses compliments 
à mademoiselle Pailly et regrette de ne pouvoir accepter son 
invitation pour jeudi prochain ; mais ce refus ne doit pas éton- 
ner mademoiselle Pailly et ne Tempêchera pas de faire de Tes- 
prit et des charades avec ses amies. 

€ Ce mardi soir. » 

ADOLPHE. Quelle lettre froide et impertinente ! 

EMILIE. Ce n'est pas tout, lisez les autres. 

iosÉPKDis, lisant : a Mademoiselle et amie, j'allais accepter 
votre aimable invitation, lorsque j'ai lu dans le post-scriptum 
cette recommandation singulière, pour ne pas dire plus*. 



— Î2 — 

« N'oubliez, pas ma chère, d'apporter ces charmanls qaailrilles 
« que vous jouez d'une manière si délicieuse. 

« Recevez, mademoiselle et amie, Tassorance de mes sen- 
timents distingués. 

« GaROLINB BOISLAUICAT. 

(c Mercredi matin. » 

ADOLPHE. Aussi pourquol lui dire cela ? elle qui n'a jamais 
pu faire la moitié d'une gamme sans faute ! 

EMILIE. Voilà ce qui me confond, je suis sûre de ne rien lui 
avoir dit de semblable ; mais la dernière des lettres est encore 
pire, voyez- la. 

josÉPHiiCE Usant : « Ha chère Emilie, jusquMci je vous avais 
cru bonne, mais je vois avec regret que je m'étais trompée ; 
je sais parfaitement que je chante et que je danse mal, mais 
j'aime mieux cela que de savoir sans motif écrire des lettres 
mordantes et moqueuses, p 

ADOLPHE. Oh! c'est horrible! ma bonne sœur, t'écrire si 
durement! 

JOSÉPHINE. C!hère Emilie, ne vous affligez pas, c'est un mal- 
entendu qui va s*éclaircir. 

ALFRED. Je crois que j'y suis! Vos billets étaient-ils tous les 
mêmes? 

EMILIE. A peu près; seulement, dans plusieurs il y avait des 
post-seriptum. 

ALFBED. Que disiez-vous? car, comme dit papa, pour bien 
juger, il faut connaître toutes les circonstances. 

EMILIE. Aux unes d'apporter de la musique; aux autres, 
de préparer des charades, ou d'étudier leurs plus beaux pas... 

ALFRED. Justement, et vous vous serez trompée d'envelop- 
pes ; cela cause tous ces quiproquos, et voilà la haute clef... 

ADOLPHE. Gomme dit papa, n'est-ce pas Alfred? 

iMiLiE. Non, impossible ; j'ai eu soin de mettre les billet& 
sous enveloppe et d'écrire l'adresse au fur et à mesure. 
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joséraniB. Après tout, cela ne fait que trois de moins. 

ÉHiLiB. Oui, mais hier j*ai aussi reçu plusieurs lettres où 
beaucoup s^excusent de venir, sous divers prétextes. 

ADOLPHE. Quel contre-temps! Que faire? 

teiLiB. Je ne vois aucun moyen. Ha soirée est manquée ; 
que c'est chagrinant ! 

m 

Les mêmes, JEANNETTE. 

JSAHHBTTB, une lettre à la main, Bfademoiselle, voici une 
lettre que Ton vient d'apporter. (Elle sort). 

taim. Allons, encore un refus; eh bien, je ne la lirai pas. 

JOSÉPHINE. Qui sait? 

iauuK, jetant la lettre sur la table. Non, je ne la lirai pas, 
j'en ai assez ! Moi qui comptais être entourée de toutes mes 
amies, je n'aurai presque personne. Quelle triste fête ! 

ADOLPHE. Tu as commandé tant de gâteaux et tant de 
glaces! 

ALFBED. Quant à cela, ne vous en chagrinez pas, je m*en 
charge..., comme dit mon cousin. 

JOSÉPHINE. Gourmand! la belle avance, vraiment! 

ÉMiUB. Oh ! quelle contrariété ! 

CBmit de voitures et plusieurs sonnettes se succédant lapidement.) 

ADOLPHE. Quel bruit ! 

ALFBED. Ciomme on sonne ! 

EMILIE. Qu'est-ce que c'est? 

JOSÉPHINE. Encore ! 

ADOLPHE. Il y a du nouveau ! {A Alfred,) Allons voir ce que 

c'est. 

(Us sortent.) 

ÉMIUE (d Joêéphine). Si nous passions un instant chez maman. 

JOBÉPHont. Avec beaucoup de plaisir. 

(Elles sortent, et Pon entend encore une sonnette.) 
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IêB. Soirée. 



I 

M»" BERGON, BOISLAUNAY et MÉLANIE; EDMOND, 

ALFRED et ADOLPHE. 

rils entrent.) 

▲POLPHE. Mesdemoiselles, je suis enebanté de vous voir , 
mais en même temps bien surpris : m*expliquerez-yous... 

m"« boislaunat. Quoi ? (riant.) Ne savez-vous pas tout? 

ADOLPHE. Moi, je ne sais rien. 

M"« BOISLAUNAY. Ob ! alors Emilie vous racontera cela ; où 
est-elle, cette cbère amie ? 

ADOLPHE. Je vais la cbercber, mais elle sera aussi étonnée 

que moi de vous voir. 

(Il sort.) 

hU« BERGON. Si Emilie ne savait rien encore ? 

rtLANiE. Ce serait fort désagréable, car nous avons promis 
de ne rien dire et mtoe de tout oublier... 

ALFRED. Je puis VOUS assoTcr, mesdemoiselles, que votre 
amie était loin de vous attendre, d'après les lettres qu'elle a 
reçues de voiis. 

HÉLAKiE. Pauvre Emilie ! Elles ont dû Taffliger, pourtant ce 
n'est pas notre faute. 

ALFRED. Elles lui out fait beaucoup de peine..., mais la voilà. 

II 

Les mêmes, EMILIE, ADOLPHE. 

(Toutes viennenl au-devanl d'elle. Elles se soubaileot le bonjour et se 

serrent la main.) 

EMILIE. Mesdemoiselles, asseyez-vous, je vous prie ; veuillez 
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donc vous asseoir. . . Vraiment, je ne puis deviner ce quitfie 
procure fagréable surprise de vous voir. 

M^e boislJLunat. Ma chère, nous étions bien fâchées de ne 
pas venir, mais à notre place vous auriez fait de même. 

m 

Les mêmes, JEANNETTE. 

JEANNETTE. Il y auuc demoiscUe dans le petit salon, qui dé- 
sire voir madem(^selle. . / 

EMILIE. Faites-la entrer, c'est sans doute une de nos amies. 

JEANNETTE. Elle a rcfusé de venir ici, elle désire voir made- 
moiselle en particulier. 

EMILIE. Vous me permettez de vous quitter un moment? 

TOUTES. Certainement. 

Les mêmes, JOSÉPHINE. ji 

JOSÉPHINE. {Un énorme bouquet à la méfn,) Bonjour, çies- 
demoiselles. Où est doue Emilie, je la croyais ici ? 

m"* BoiSLAUNAT. Quel bcau bou<fiiet! mais il est énorme, 
qu*en voulez-vous donc faire T 

JOSÉPHINE. Ne savez-vous pas que c'est la fête d'Ebiilie? 
C'est pour elle. » 

ii« BEBGON. Non, je rignorais; sans cela j'aurais somorté un 
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\ fiouTES. Et moi aussi ! et moi aussi ! Comme c'est f&olieui ! 
JOSÉPHINE. Eh bien, mesdemoiselles, nous allons partager 
celui-ci. Dépèchons-nous. 
TOUTES. Oh ! merci î Que vous êtes bonne ! 
mélanie. Qu'avez-vous à la main ? 
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jASÈPHncB. Cest an mouchoir que je lui ai brodé. 
TOUTES, le regardant. Oh ! qu'il est joli ! qu'il est Mm Tait ! 

7 

v^'rf Les mêmes. 

(PloBieurs jeunes personnes et plusieurs jeunes gens entrent) 

ALFBED, à Adolphe. EhbijBn, si cela continue, je n'aurai pas 
d'indigestion, comme dit mon cousin. 
ADOLPHE. Gourmand! 

(Il va an-deTant des nouTenix arrivés.) 

71 

Les mêmes, EMILIE. 

EMILIE, à celles qui sont au courant. Tout est expliqué. . . 
et. pardonné. C'était elle, mais elle a refusé de se joindre à 
nous. Pauvre Louise ! {A Joséphine,) La lettre que je n'ai pas 
voulu lire expliquait tout ! Elle est donc allée chez chacune de 
vous? 

MÉLAifiE. Oui, et elle nous a tout dit, en nous faisant pro- 
mettre devenir... Mais oubliez tout cela et ne pensons plus qu'à 
votre fête. 

josÊPHiiiE, lui priserSluU le bouquet et le mouchoir et 
VemBrwant, Ma chère amie, je vous souhaite une bonne fête 
et lieatcoup de bonheur. 

(Toutes lui offrent leur petit bouquet et l'embrassent.) 

teniB. Tous êtes toutes bien bonnes, et je suis bien sens^ 
ble 'à Q0l fnnoignages d'amitié. 

▲nouPHE. Eh bien ! Ne dansons-nous pas ? >. 

TOUS. Oui I oui ! dansons, dansons. 

(Une jeune personne se met an piano et la contredanse se forma 
imnaèdiatemenl.) 

FIN. 



